
EN:
Instructions for use: Clean teether before first use with warm, 
soapy water. Use clean hands and surfaces when handling. 
Routinely wash with warm, soapy water. Dishwasher safe (top 
rack only). Safe for use in electric sterilizer, microwave sterilizer, 
or boiling water.
Caution: Inspect teether before and after each use and discard 
if worn or damaged. 
Warning: Do not tie teether around a child’s neck, as it 
presents a strangulation hazard. Never leave a child 
unattended while using this or any other infant product.

ES:
Instrucciones de uso: Lave el mordedor con agua tibia y jabón 
antes de usarlo por primera vez. Al manipularlo, tenga las 
manos y las superficies limpias. Lavar periódicamente con 
agua tibia jabonosa. Se puede lavar en la rejilla superior del 
lavavajillas. Se puede esterilizar con esterilizador eléctrico, 
esterilizador de microondas o agua hirviendo.
Precaución: Inspeccione el mordedor antes y después de cada 
uso y deséchelo si está muy gastado o dañado.
Advertencia: No ate el mordedor alrededor del cuello del niño, 
porque existe riesgo de estrangulación. Nunca deje a un niño 
solo cuando esté usando este o cualquier otro producto infantil. 

IT:
Istruzioni per l’uso: lavare il massaggiagengive con acqua 
tiepida e detersivo prima 
di usarlo per la prima volta. Le mani e le superfici devono 
essere pulite durante la manipolazione. Lavare regolarmente 
con acqua tiepida e detersivo. Lavabile in lavastoviglie (solo 
cestello superiore). Può essere sterilizzato con: sterilizzatore 
elettrico, sterilizzatore a microonde o acqua bollente.
Attenzione: ispezionare il massaggiagengive prima di ogni 
utilizzo e gettarlo se è usurato o danneggiato. 
Avvertenza: non legare il massaggiagengive intorno al collo 
del bambino per evitare il rischio di strangolamento. Non 
lasciare mai il bambino solo quando utilizza questo o altri 
prodotti per l’infanzia.

PL:
Instrukcja użytkowania: Przed pierwszym użyciem gryzak
należy wyjałowić, myjac go w ciepłej wodzie z mydłem. 
Należy pamiętać o czystości rak i powierzchni roboczych. 
Myć regularnie ciepłą wodą z mydłem.
Można czyścić w zmywarce do naczyń (tylko na górnej półce).
Zalecane użycie sterylizatora elektrycznego, sterylizatora 
mikrofalowego lub przy pomocy gotującej wody.
Uwaga: Przed i po każdorazowym użyciu gryzaka należy
sprawdzić czy jest uszkodzony. Jeżeli okaże sie zużyty, lub 
uszkodzony,to należy go wyrzucić.
Ostrzeżenie: Nie zawieszać gryzaka na szyi dziecka, gdyż
grozi to uduszeniem. Podczas korzystania z tego lub
wszelkich innych produktów dla niemowląt nie
pozostawiać dziecka bez opieki.

PT:
Instruções de uso: Lave o mordedor antes do seu primeiro uso com água 
morna e sabão. Ao manipular o produto, mantenha as mãos e superfícies 
de contato limpas. Habitualmente lave com água morna e sabão. Pode ser 
lavado na parte superior da máquina de lavar louça. Pode ser esterilizado 
no esterilizador elétrico, esterilizador de micro-ondas ou água a ferver.
Cuidado: Inspecione o mordedor antes e após cada uso e descarte-o, se 
apresentar danos ou fragilidade. 
Atenção: Não prenda o mordedor ao pescoço da criança, pois há risco de 
estrangulamento. Nunca deixe a criança sem supervisão ao usar este 
produto ou qualquer outro produto infantil.

RU:
Инструкции по использованию: Вымойте поильник перед первым 
использованием тёплой мыльной водой. Руки и поверхности в момент 
касания должны быть чистыми.Руки и поверхности, с которыми 
соприкасается прорезыватель для зубов, должны быть чистыми. 
Регулярно мойте прорезыватель теплой водой с мылом. Допускается 
мытьё в посудомоечной машине (только в верней корзине). 
Допускается стерилизация в электрическом стерилизаторе, 
микроволновом стерилизаторе, или в кипятке.
Будьте осторожны: Перед каждым использованием и после него 
проверьте прорезыватель, при обнаружении признаков износа или 
повреждения прорезыватель следует выбросить.  

FR:
Mode d’emploi : nettoyez l’anneau de dentition à l’eau chaude et au savon 
avant la première utilisation. Veillez à ce que vos mains et les surfaces sur 
lesquelles vous le posez soient toujours propres. Lavez-le régulièrement 
à l’eau chaude et au savon. 
Convient au lave-vaisselle (panier supérieur uniquement). Convient au 
stérilisateur électrique, au stérilisateur micro-ondes et pour la 
stérilisation en eau bouillante.
Avertissement : inspectez l’anneau de dentition avant et après chaque 
utilisation, et jetez-le s’il est usé ou abîmé. 
Attention : n’attachez pas l’anneau de dentition autour du cou de l’enfant. 
Il risquerait 
de s’étrangler. Ne laissez jamais un enfant sans surveillance lorsqu’il 
utilise un anneau de dentition ou tout autre produit pour enfant.

EL:
Οδηγίες χρήσης: Καθαρίστε το µασητικό πριν από την πρώτη χρήση του µε 
ζεστό σαπουνόνερο. Καθαρίστε τα χέρια σας και τις επιφάνειες για το 
χειρισµό. Πλένετε τακτικά µε ζεστό σαπουνόνερο. Ασφαλή στο πλυντήριο 
πιάτων (µόνο στο πάνω µέρος). Ασφαλή στον ηλεκτρικό αποστειρωτή, τον 
αποστειρωτή µικροκυµάτων, ή το βραστό νερό.
Προσοχή: Ελέγξτε το µασητικό πριν και µετά από κάθε χρήση και πετάξτε 
το εάν έχει φθαρεί ή υποστεί ζηµιά. 

Προειδοποίηση: Μην δένετε το µασητικό 
γύρω από το λαιµό του παιδιού, επειδή 
αυτό παρουσιάζει κίνδυνο στραγγαλισµού. 
Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς 
επίβλεψη κατά τη χρήση αυτού ή 
οποιουδήποτε άλλου βρεφικού προϊόντος.

Предупреждение: Не привязывайте 
прорезыватель к шее ребенка, 
поскольку это представляет опасность 
удушения. Никогда не оставляйте 
ребенка без присмотра во время 
использования этого и других изделий 
для младенцев.

¡!No incluídos los 
mordedores del 
modelo AquaCool


